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 52: 24لوقا 

 فَسَجَدُوا لَهُ وَرَجَعُوا إلَِى أوُرُشَليِمَ بِفَرَحٍ عَظِيمٍ، 52

 فسجدوا له

 

 52:24لَكا

  

َ , ةالرغن أو أكمًٓ هو أعطاء المجىً فطمَا اللراءي الأكصر 

فإو غالةٓث أعطاء المجىً ,  اعحةرج اللراءاج الأخرُ زٓاداج 

   اج رجحج اححهالٓث أو حكَو الكمن

προσκυνήσαντες αὐτόν 

كد حذفج ةظرٓق الخظأ ةَاسظث اىحلال عٓو الكاحب هو كمهث 

           Αυτοι     ِال  αυτον   

لكِ حلةل ةشكل أفطل اللراءي ) أَ رةها ةصَري هحعهدي , 

اىعر الحعمٓلاج عمِ اللراءي الهخحمفً ,  51الأكصر فِ العدد 

 اىحٍْ ( . الساةلً

  

ٔنهطز 



 

و انًررهفّ  انرطاج

انعطتٙ  

فاَسٚك 

ٛىحٍ  52 ىفَ تإِففَطفَ حٍ  فَ إِ هإِٛ ضدُ فَ
عدُٕا  إِنفَٗ  دُٔ ضفَ فَ فَٔ دُ  سدُٔا نفَّ ففَؽفَ فَ  

 انحٛاِ

فؽ سٔا نّ، ثى ض عٕا  نٗ  ٔض هٛى تفط    ٛى، 52  

 انؽاضِ

.فؽ سٔا نّ، ٔض عٕا  نٗ  ٔض هٛى ْٔى فٙ فط    ٛى 52  

 انٛؽٕ ّٛ

.    ٛىفؽ سٔا نّ، ثى ض عٕا  نٗ  ٔض هٛى ْٔى فٙ فط 52  

 انًشرطكّ

دُْى فٙ فطفَ حٍ  فَ ٛىحٍ : 52-24-نٕ ضدُ هٛىفَ ٔ
عٕا  نٗ  دُٔ ، ٔضفَ فَ سٔا نفَّ .فؽفَ فَ  

 انثٕنؽّٛ

هٛىفَ تففَط حٍ  فَ ٛى؛: 52-24-نٕ ض فَ
عٕا انٗ  دُٔ سٔا نّدُ، ٔضفَ فَ ا ْى ففَؽفَ فَ   فَيَّ

 انكاثٕنٛكٛح

دُْى فٙ ففَطفَ حٍ  فَ ٛى: 52-24-نٕ هٛى ٔ ضفَ فَ
عٕا  إِنٗ  دُٔ سٔا نّ، ثدُىَّ ضفَ فَ .فؽفَ فَ  

 

ٔكهٓى تٓى انعسز كايم  

 



الاَ هٛعٚح  

 

Luk 24:52 

 

(ASV)  And they worshipped him, and returned to Jerusalem with great joy:  

 

(BBE)  And they gave him worship and went back to Jerusalem with great 

joy.  

 

(Bishops)  And they worshipped him, and returned to Hierusalem with great 

ioy,  

 

(CEV)  After his disciples had worshiped him, they returned to Jerusalem and 

were very happy.  

 

(Darby)  And *they*, having done him homage, returned to Jerusalem with 

great joy,  

 

(DRB)  And they adoring went back into Jerusalem with great joy.  

 

(EMTV)  And after they had worshipped Him, they returned to Jerusalem 

with great joy,  

 

(ESV)  And they worshiped him and returned to Jerusalem with great joy,  

 



(FDB)  Et eux, lui ayant rendu hommage, s'en retournèrent à Jérusalem avec 

une grande joie.  

 

(FLS)  Pour eux, après l'avoir adoré, ils retournèrent à Jérusalem avec une 

grande joie;  

 

(Geneva)  And they worshipped him, and returned to Hierusalem with great 

ioy,  

 

(GLB)  Sie aber beteten ihn an und kehrten wieder gen Jerusalem mit großer 

Freude  

 

(GNB)  They worshiped him and went back into Jerusalem, filled with great 

joy,  

 

 (GSB)  Und sie fielen vor ihm nieder und kehrten nach Jerusalem zurück mit 

großer Freude  

 

(GW)  The disciples worshiped him and were overjoyed as they went back to 

Jerusalem.  

 

(ISV)  They worshiped him and returned to Jerusalem with great joy.  

 

(KJV)  And they worshipped him, and returned to Jerusalem with great joy:  

 

(LITV)  And worshiping Him, they returned to Jerusalem with great joy,  

 



(MKJV)  And worshiping Him, they returned to Jerusalem with great joy.  

 

(Murdock)  And they worshipped him, and returned to Jerusalem with great 

joy.  

 

(RV)  And they worshipped him, and returned to Jerusalem with great joy:  

 

 (Webster)  And they worshiped him, and returned to Jerusalem with great 

joy:  

 

(WNT)  They worshipped Him, and returned to Jerusalem with great joy.  

 

(YLT)  and they, having bowed before him, did turn back to Jerusalem with 

great joy,  

 

(HNT)  והם השתחוו־לו וישובו לירושלים בשמחה גדולה׃  

 

 

ْى انعسزٔكهٓى ب  

 

 انُؽد انَٕٛاَٙ 

 

(GNT)  καὶ αὐτοὶ προσκσνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρευαν εἰς ῾Ιεροσσαλὴμ μετὰ 

ταρᾶς μεγάλης,  

 



ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:52 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ αὐτοὶ προσκσνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρευαν εἰς Ἱεροσσαλὴμ μετὰ ταρᾶς 

μεγάλης, 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:52 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και αστοι σπεστρευαν εις ιεροσσαλημ μετα ταρας μεγαλης 

kai autoi upestrepsan eis ierousalēm meta charas megalēs 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:52 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και αστοι προσκσνησαντες αστον σπεστρευαν εις ιεροσσαλημ μετα ταρας 

μεγαλης 

kai autoi proskunēsantes auton upestrepsan eis ierousalēm meta charas 

megalēs 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:52 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και αστοι προσκσνησαντες αστον σπεστρευαν εις ιεροσσαλημ μετα ταρας 

μεγαλης  

kai autoi proskunēsantes auton upestrepsan eis ierousalēm meta charas 

megalēs. 

...............................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:52 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και αστοι προσκσνησαντες αστον σπεστρευαν εις ιεροσσαλημ μετα ταρας 

http://goc.biblos.com/luke/24.htm
http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://bz00.biblos.com/luke/24.htm
http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
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μεγαλης 

kai autoi proskunēsantes auton upestrepsan eis ierousalēm meta charas 

megalēs 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:52 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και αστοι [[προσκσνησαντες αστον]] σπεστρευαν εις ιεροσσαλημ μετα ταρας 

μεγαλης 

kai autoi [[proskunēsantes auton]] upestrepsan eis ierousalēm meta charas 

megalēs. 

 

فًٛا  سا َؽرح ذشُٛسٔض انُقسّٚا٘ اٌ كم انُؽد انرقهٛسّٚ ٔاٚضا انُقسّٚ ٔكهٓى تٓى انعسز كايم   

 

ٍٚ اقٕاغَٔؽرح ٔؼد كٕخ ٔضعرّ ب  

 

 

ذشٓس  هٙ اصانح انعسز انًرطٕطاخ انرٙ   

 

 

 ألا 

P75 

 

 

http://wh.biblos.com/luke/24.htm


 



 ٔتركثٛط انعسز 

 

 

 

 

 َٔصّ 

 

52 και αστοι προσκσνησαντες αστον. σπεστρευαν εις ιλ̅ημ μετα ταρας μεγαλης 

 

 

 ْٔٙ ذحرٕ٘  هٙ انعسز كايم 

 

 

 انؽُٛائٛح 

 

 



 



 ٔتركثٛط انعسز 

 

 

 

 

 

 

 

 انفاذٛكاَٛح

 

 



 



ض انعسز ٔتركثٙ  

 

 

 

 

 

 

 

 الاؼكُسضٚح 

 

 



 



 ٔتركثٛط انعسز 

 

 

 

 

 

 

 ٔاٚضا يرطٕطاخ كثٛطِ يثم 

 

 

C K L W X Δ Θ Π Ψ  

063 28 33 157 180 205 565 579 597 892 1006 1009 1010 

1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1292 1342 

1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 700 1253 1344 

 

  ًٕ اخ انًرطٕطاخ ٔو

f1 f13 

 

 ٔانلاذُّٛٛ انقسًّٚ 

 it
aur

 it
f
 it

q
 it

c 

 

 ٔانفه اخ انرٙ ذعٕز نهقطٌ انطاتع 



vg  vg
mss

  

 

(Vulgate)  et ipsi adorantes regressi sunt in Hierusalem cum gaudio magno  

 

 

 ٔذط ًرّ 

 

24 52 And they adoring went back into 

Jerusalem with great joy. 

et ipsi adorantes regressi sunt in 

Hierusalem cum gaudio magno 

 

 

 ٔانرط ًاخ انؽطٚاَّٛ انقسًّٚ يثم 

syr
p
 syr

h
 syr

pal
  

 

 َٔؽرح انثشٛرا يٍ انقطٌ انطاتع ٔصٕضذٓا 

 



 



 َٔصٓا

 

Luke 24:52 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

  ܪܒܬܐ ܒܚܕܘܬܐ ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܗܦܟܘ ܠܗ ܤܓܕܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ

 

 ٔذط ًرّ اَ هٛع٘ 

 

24:52 And they worshipped him, and returned to Urishlem with great joy. 

 

 ْٕٔ َفػ انُص انعطتٙ

 

 ٔانقثطٙ 

 

cop
sa

 cop
bo

  

 

 َٔص انقثطٙ انصعٛس٘ 

 

 

 

 

 

 والترجمات القديمه ايضا مثل 

 

arm  

 

eth الاثيوبية 

 

http://pes.scripturetext.com/luke/24.htm


geo1 الجوارجينيه 

 

Slavالسلافينيه 

  

 القراءات الكنسيه مثل

 

 l253  

 

 

 

 

 

 انطز  هٙ انًرطٕطاخ انرٙ لا ذحرٕ٘  هٙ انعسز

 

 

 Dةٓزا 

 

 



 

 



ٌَذي الصفحً هو الهخظَظً حححَّ عمْ عدت اشكالٓاج هثل الهسح الهحكرر َالكحاةً عمْ ىسخً كدٓهً 

فصعب او حكَو هرجعًٓ ىعحهد عمٍٓا فْ ٌذي الاعداد 

 

ةالىسةً لةعض ىسخ اللاحٓىًٓ اللدٓهً فلد اَطحج اىً هَجَد فْ الكثٓر آطا هو اللاحٓىًٓ اللدٓهً  

 

 اقٕال الاتاء

 

 ذٛراٌ

 انقطٌ انثاَٙ انًٛلاز٘

38663866
    Luke xxiv. 52. And they worshipped him, and returned to 

Jerusalem with great joy:  

Volume 9 

 

 ٔاٚضا انقسٚػ  ٛطٔو انص٘ كرثّ كايم فٙ َؽررّ ٔاٚضا ٔانقسٚػ اغؽطُٕٛغ تشٓازج ضٚرشاضز ٔٚهؽٌٕ 

 

 

 اقٕال انساضؼٍٛ يثم 

 ضٚرشاضز ٔٚهؽٌٕ
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COMMENTS: Although it is possible that the reference to worship could have 

been added by copyists from Matthew 28:17, this does not seem likely. The 

omission may have been caused by a mistake of the eye when copyists' eyes 

jumped from "them" in verse 51 to "him" (there is only one letter difference 

between these words in Greek). At any rate, the fact that the words are found 

in most early manuscripts of several types of ancient text indicates that they 

are original. 

 

 ٚؤكس اصانرٓا 

 ذط ًرّ 

انحصف ذى تؽثة . لا ذثسٔ يقثٕنّ  17: 28احرًانٛح اٌ انًط ع انٙ انعثازِ قس ٚكٌٕ اضٛف تانُؽاخ يٍ يرٙ 

لاٌ انفطق تٍٛ انكهًرٍٛ )  52انٙ ْٕ فٙ انعسز  51كهًح ْى فٙ انعسز ذطأ  ٍٛ انُاؼد لاٌ  ُٛٓى قفعخ يٍ 

ٔانحقٛقّ اٌ انكهًاخ يٕ ٕزِ فٙ يرطٕطاخ اقسو يٍ إَاع يررهفّ يٍ انكراتاخ ( قهٛم  سا فٙ انَٕٛاَٙ 

.انقسًّٚ ذؤكس اَّ اصهٙ   

 

 ٔاكس ْصا انكلاو كم يٍ ضٔ ط أياَؽٌٕ ٔاٚضا فهٛة كايفٕضخ 

 

  ٔاٚضا تطٔغ يرع ط

 

A Textual Commentary On 

The Greek New Testament 
  

  



by 

  

BRUCE M. METZGER 

 

24.52 proskunh,santej auvto,n {B} 

Although a minority of the Committee preferred the shorter reading, 

regarding the others as interpolations (see the Note following 24.53), the 

majority considered it more probable that the words proskunh,santej auvto,n 

had been omitted either accidentally (the eye of the copyist passing from autoi 

… to auton) or, perhaps, deliberately (so as to accord better with the shorter 

reading in ver. 51; see the concluding comments on the previous variant 

reading). 

 

 51ٔذكطاضا نًا قهد فٙ انعسز 

تانطغى يٍ قهّ يٍ ا ضاء ان ًعّٛ فضهٕا انقطاءِ انقصٛطِ فضم انغانثّٛ انع ًٙ يٍ ا ضاء انه ُّ اَّ 

أ (  ٍٛ انُاؼد قفعخ يٍ ْى انٙ ْٕ) الاكثط قثٕلا ْٕ فؽ سٔا نّ قس حعفد ؼٕاء تؽثة ذطأ َؽرٙ 

  51 ط  فٙ انعسز احرًال كًا 

انؽُٛائّٛ انؽطٚاَّٛ ) ٔتٛعا ٔالا٘ ذٙ ٚؤٚسٌٔ انقطاءِ انقصٛطِ  1انًرطٕطاخ انؽُٛائٛح ٔان ٕاض ُّٛٛ )

انٙ اثُاء ْٕ ٚثاضكٓى اصعس  ُٓى ٔنكٍ ْصِ انقطاءِ انقصٛطِ فٙ انؽُٛائّٛ انؽطٚاَّٛ  51اذرصطخ انعسز 

ءِ انقصٛطِ  هٙ انقطاءِ انطٕٚهّ كآَا غطتٙ غٛط ي ًٕ ّ قهٛهّ يٍ ان ًعّٛ فضهد انقطا( ذؤكس انصعٕز 

 يرغٛط

 انغانثّٛ انع ًٙ يٍ ان ًعّٛ فضهد انقطاءِ انطٕٚهّ نلاؼثاب انرانّٛ 
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  53 -52يع  50قاضٌ انعسز ) ضذى ؼٛاق انكلاو ٚ ٓط اَّ ٚحراج ْصِ ان ًهّ  1

 ًٛع يا اترسا ٚؽٕع ٚفعهّ ٔ ٚعهى انكلاو الأل اَشاذّ ٚا ثأفٛهػ  ٍ  1: 1)تساٚح نٕقا فٙ ا ًال انطؼم  2

ٕٚضح اَّ ا رثط ٚشٛط قصٛطِ انٙ يا كرثّ َٓاٚح كراتّ الأل ( انٗ انٕٛو انص٘ اضذفع فّٛ  2: 1تّ 

نٕ كاَد انقطاءِ انقصٛطِ ْٙ الاصهّٛ ٚكٌٕ يٍ انصعة ذٕضٛح انشٕٓز انًررهفٍٛ نهعسز انطٕٚم تساّٚ  3

يٛلازّٚ   200يٍ  75يٍ انًرطٕطّ 

نكاٌ اؼررسو َفػ الافعال انرٙ  2-1: 1ْصِ ان ًهّ يٍ اضافح َؽاخ يٍ ا ًال انطؼم  ٔنٕ كاٌ 4

(  اصعس) انص٘ ْٕ يرفطز فٙ انعٓس ان سٚس  2: 1اؼررسيد فٙ ا ًال 

اذٛطا انحعف نٓصِ ان ًهّ فٙ  ٕاْس قهٛهّ لا ٚعرًس  هٛٓى يثم انؽُٛائّٛ انٕاضح اَّ ذطأ َ ط يٍ كا٘  5

 (ٔ انٙ ٔ ) انٙ كا٘ 

انص٘ ْٕ انصعٕز  11-3: 1لااظانح انرلاف انص٘ قس ٚ ٓط تٍٛ ْصا انعسز ٔا ًال  -تحعف يرعًس تؽثة   أ

يحطضٍٚ غطتٍٛٛ لا ) نرقسٚى فكطِ  قٛسّٚ ْٕٔ اذرلاف الاَ ٛم ٔالا ًال  -اضتعٍٛ ٕٚو تعس انقٛايّ أ ب

........ (ٚقثهٌٕ اٌ نٕقا ا اض انٙ انصعٕز يطذٍٛ   

 

 

يحزٔف نٕجدَا اشكانيّ في  52ٔ  51حهيم انداخهي اَّ تسهسم انكلاو نٕ اَّ كاٌ انعدد جزء صغيس جدا في انت

 فٓى الاعداد ْٔي 

 ٔ اذط ٓى ذاض ا انٗ تٛد  ُٛا ٔ ضفع ٚسّٚ ٔ تاضكٓى  50: 24

  ٔ اصعس انٗ انؽًاءْى ٔ فًٛا ْٕ ٚثاضكٓى اَفطز  ٍ 51: 24

 ٔ ض عٕا انٗ أض هٛى تفط    ٛى  نّفؽ سٔا  52: 24

 ٔ كإَا كم حٍٛ فٙ انٓٛكم ٚؽثحٌٕ ٔ ٚثاضكٌٕ الله ايٍٛ  53: 24



 

 انسيد انًسيح بازكٓى ثى زجعٕا اني أزشهيى كيف يقبم ْرا فٓم تسكِٕ حيًُا اَفسد عُٓى ؟

 ٔسؤال اخس ايٍ ذْب باَفسادِ عُٓى ؟ سيظم سؤال يعهق بدٌٔ اجابّ يع انقساءِ انقصيسِ 

 

 

 

 

 

 

 انًعُٙ انطٔحٙ 

َا ذازضغ ٚعقٕب يٍ ذفؽٛط اتٕ  

 

 صعٕزِ  نٗ انؽًاء

 .ٔ ذط ٓى ذاضً ا  نٗ تٛد  ُٛا، ٔضفع ٚسّٚ ٔتاضكٓى"

 .ٔفًٛا ْٕ ٚثاضكٓى اَفطز  ُٓى ٔ دُصعس  نٗ انؽًاء

 [.52-50" ]فؽ سٔا نّ، ٔض عٕا  نٗ  ٔض هٛى تفط    ٛى

ٖ انؽًاء  ُس تٛد ، فإَّ قس  ضاز  ٌ ٚصعس  ل"تٛد انطا ح" ٔ" تٛد انعُاء"ذعُٙ " تٛد  ُٛا"قهُا  ٌ 

" انعُاء" ُٛا،  ُس  ثم انعٚرٌٕ، حرٗ كم يٍ ٕٚز  ٌ ٚطذفع قهثّ  نٗ انؽًاء ٚهعيّ  ٌ ٚحرًم يعّ 



ًٚكُُا  ٌ َقٕل تأَّ يٍ   م  صٛاَُا َعل يٍ . ٔٚشاضكّ الأنى، كًا ٚحًم ؼًح انطا ح انرٙ نلاتٍ َحٕ  تّٛ

 .انؽًاء، ٔتطا رّ ضفعُا  نٗ ؼًأاذّ

 .ايهرٍٛ ٜثاض ان طا  تثطكح صهٛثّ، يقسّيًا زيّ انًثصٔل ثًُاً نطفعٓى يعّنقس ضفع ٚسّٚ انح

انع ٛة  ٌ انرلايٛص نى ٚحعَٕا  هٗ صعٕز انطب ٔيفاضقرّ نٓى حؽة ان ؽس،  ًَا ض عٕا  نٗ  ٔض هٛى تفط حٍ 

،  ش  زضكٕا  َّ حٛث ٕٚ س انط غ ذكٌٕ الأ ضاء، ٔيا ذًرع تّ انؽٛس انًؽٛح  ًَا ْٕ تاؼى ا نكُٛؽح   ٛىحٍ

 . كهٓا ٔنحؽاتٓا

 

 ٔانً س لله زائًا


